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Apabckuit g3bIK JeUTCS HA JIUTEPATYPHBIH apabCKuii si3bIK ¥ MHOYKECTBO JIMAJIEKTOB.
Apabckne AHATEKTHI 10 CUX MOp MaJjiO U3YUeHBI, OJHAKO, OHH JUHAMUTIHO PA3BUBAIOTCH.
Oco0biit mHTEpPEC TPeICTaBIsAeT AKUPCKUN auaiekT. Tak, 10 MHEHHIO apabCKUX HCCIIe0-
pareneii ([[Taxpex Mymup daxep, Tane6 Du-M6paxum), amKupckuii roBop B HACTOSIIIEE
BpeMsd gBjsgeTcd ppaHKo-apabCKUM CMEITaHHBIM S3bIKOM U HCIOJIb3yeT CMeIaHHbIe ST3BIKO-
Bble Kozibl. Hampumep, “Ma trakroshish!” — “He Bemraii Tpy6ky!” — “Ne raccroche pas!” (®p.).
JlaHHbBI TpUMep MOKAa3bIBAET, HACKOJIBKO (PPAHITY3CKHEe TJIArOJbHBIE 3aMMCTBOBAHUS TECHO
HEPEIVIE/IUCH C AJIZKMPCKOM IJIaroJbHON CUCTEMOI: OCHOBA (DPAHILY3CKOIO IVIAr0J1a IIPUCOE 11~
Hsger kK cebe apabckue adpuKch.

Hamm napHble W pe3yabTaThl MOXKHO CYUTATDH JIONOJHEHHEM K YK€ OIyOJTHKOBAHHBIM
TEOPETUIECKIM TOJIOZKEHUSIM 3apYOezKHON U OTedeCTBEHHOW apaOMCTUKU U JUAJIEKTOJIOTAN
(9.H. Mummkypos, N. Tapiero).

HpI/I OIIMCAHUU IJVIATI'OJIbHON CHCTEMbI AJIZKUPCKOI'O JIHaJICKTa Mbl HMCIIOJIb3yeM IIOHATHE
“crynenn apadbuzaiun’, KOTOpoe Mojipa3yMeBaeT 1mo,1 co0Oi cJie/iyoIee: moIHas apadbu3alus
[JIArOJILHOMN JIEKCEMBI, 3aNMCTBOBAHHOM U3 (PPAHILY3CKOTO SI3BIKA, C YIIOA00JIEHTEM TIOIXO0 15

et eif o gporeMHOMY cocTaBy apabekoit Mogesnn (“Huwa gaa” — “OH cJryzKHI 10 KOHTPAK-
ty” ot dp. T1. “engager”); dacTUUHAA apabU3alusl, KOTJIA - IPEK/Ie BCETo He 3aTPAruBaeTC s
TaK HasbiBaeMas BHyTpeHHstst dutekcus (“Ana rakroshet” — “S1 6pocust Tpyoky” or dp. 1.

“raccrocher”).

TaK}Ke 3aNMCTBOBAaHHBIE CbpaHL[ySCKI/Ie JIEKCEMBI PaCCMATPUBAIOTCA Ha MTPpeJMET HaJUuIud
yHOTpeOIIeMbIX TJIAroJbHBIX (opM - TpudacTuii. Hanpumep, or azKupcKoro riaroja “gara”
(or dp. garer) B muajekTe obpasyercst cTpajaTebHOe TPUIACTHE YKEHCKOTO pojia “mgarya’.
Tax, roBopsar “mgarya tomobilti”, uTo o3HauaeT — “Mog MaIlInHa MpHIapKOBaHA”.

B pPaMKaXxX TeOpHH IEePEeKJII0YeHnd U CMEIleHud A3bIKOBbIX KOAOB PACCMAaTPUBACTCA 3aM-
CTBOBaHHAs (PPA3EOJIOTHsI, B COCTABE KOTOPOI BBIIEISIETCS MOJTHOCTHIO (PPAHIY3CKasT YaCTh
KakK 3JeMeHT ynorpebureabHoii dbpasbl. Hanpumep, “C’est la meme chose” (dp.) — “Clest
la meme shei” (amx.) — “Dr1o 1O xKe camoe”; “CVest vraiment joli” (dbp.) — “C’est vraiment
shabba” (amx.) — “Oto neiicTBUTENbHO KpacuBo”.

OHI/ICbIBaeMbIe AaHHbIE 1TOJIYY€Hbl METOJOM CHHXPOHHOI'O aHaJIU3a.

HNcrounmkamu IpuMepoB MOCJIY2KIIa B OCHOBHOM YKMBasi pa3roBOpHasi pedb HHAOPMaH-
ToB (kuTeaH I. AKup B Bo3pacTe oT 8 70 60 JieT; cpeiu HUX JIOJM, UMEIOIIe BBICIIee
obpa3oBaHpe, a TaKzKe ydallfecs CPeIHUX YIeOHBIX 3aBeIeHUi, CTyIeHTh AKHPCKOrO ro-
CYJAPCTBEHHOTO YHUBEPCHTETA).
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